
24-SATNI SPREMNIK ZA PRIKUPLJANJE URINA S DUGAČKOM KANILOM BD VACUTAINER®

Za prikupljanje, skladištenje i prijenos uzoraka urina.
Prije uporabe pažljivo pročitajte letak s uputama za uporabu proizvoda.

Jednokratna uporaba. Nesterilno.
Proizvod nije izrađen s prirodnim lateksom ni suhom prirodnom gumom.

Za in vitro dijagnostičku uporabu.
Namjena:
3-litreni spremnik za prikupljanje urina s mjernom skalom i integriranim nastavkom za prijenos uzorka osmišljen je za prikupljanje, pohranu i  prijenos uzoraka urina. 
Proizvod je namijenjen za uporabu od strane pacijenta radi prikupljanje urina izlučenog u 24 sata za naknadni pregled. Urin se može prenijeti pomoću integriranog 
nastavka za prijenos u vakuumsku epruvetu radi prijenosa i pohrane.

Način prikupljanja:
1) Zdravstveni radnik nabavlja i isporučuje spremnik za pacijenta te ga upozorava da ne uklanja naljepnicu na čepu radi zaštite od uboda iglom iz sustava 
za prijenos uzoraka.
2) Pacijent uklanja čep sa spremnika pazeći pritom da dugačka kanila sustava za prijenos uzoraka ništa ne dodiruje. 
3) Pacijent prikuplja uzorak prema uputama ustanove.
4) Pacijent odlaže uzorak izravno u spremnik prilikom svakog uriniranja i ponovno vraća čep na spremnik kako bi se izbjegla kontaminacija.
5) Pacijent prema uputama vraća spremnik zdravstvenom radniku nakon 24 sata prikupljanja uzoraka.
6) Slijedite normirane mjere opreza prilikom ispitivanja uzoraka: nosite rukavice, laboratorijsko odijelo, zaštitu za oči i drugu osobnu zaštitnu opremu radi 
zaštite od mogućeg prskanja uzorka, curenja ili mogućeg izlaganja patogenima.
7) Bočicu postavite uspravno na ravnu i čistu površinu. Spremnik se može nagnuti ako je volumen uzorka malen.
8) Skinite naljepnicu s čepa kako biste došli do integriranog sustava za prijenos.
9) Postavite vukuumsku epruvetu u prostor poklopca s čepom prema dolje.
10) Gurnite epruvetu preko točke uboda kako bi se uvela igla sustava za prijenos u čep.
11) Držite epruvetu u tom položaju dok se ne napuni.
12) Uklonite epruvetu sa sustava za prijenos kada se napuni.
13) Ponovite korake od 4. do 7. kako biste ispunili dodatne vakuumske epruvete, a kada završite, nalijepite naljepnicu u prostor za čep kako biste ponovno 
postavili čep i onemogućili nenamjerno ubadanje igle.

Mjere opreza:
Pažljivo rukujte poklopcem spremnika koji sadrži iglu ispod naljepnice. Pažljivo rukujte i kanilom za prijenos jer sadrži iglu.

Nije prikladno ni za jednu drugu namjenu osim navedene. Nemojte stiskati ni pritiskati spremnik. Nemojte upotrebljavati ako su vidljivi znakovi oštećenja ili trošenja 
na spremniku. Nemojte upotrebljavati ako je spremnik zaprljan. Nemojte upotrebljavati ako je prilikom klanjanja naljepnice s poklopca igla koja čini sustav za pri-
jenos za izvlačenje uzorka slomljena ili savijena. Za jednokratnu uporabu tijekom 24-satnog prikupljanja urina. Nemojte ponovo upotrebljavati. Ponovna uporaba 
ovog proizvoda može utjecati na naknadnu analizu prikupljenih uzoraka. Držite podalje od izvora svjetla i vlage.

Posebne mjere opreza: 
   Zdravstveni radnici moraju potvrditi uporabu spremnika za njihove posebne kombinacije instrumenata i reagensa za ispitivanja te           uvjete za po-

hranu uzoraka.

Prijenos uzorka urina:
1. Za prijenos spremnika u laboratorij osigurajte odgovarajuće upozorenje s pomoću naljepnica i pakiranja za zaštitu od nenamjernih uboda iglom koja 
se nalazi ispod naljepnice. Pažljivo vratite naljepnicu na otvor integriranog nastavka za prijenos uzorka. S navojnim čepom spremnika postupajte kao s 
onečišćenim oštrim predmetom. Ako uzorak urina sadrži krv, svi proizvodi za prikupljanje uzoraka moraju biti klasificirani kao biološki opasni za potrebe 
rukovanja i odlaganja. Odgovornost je svakog laboratorija rukovanje, obrada i odlaganje u otpad u skladu s trenutno važećim propisima. Neupotrijebljeni 
spremnici mogu se smatrati neopasnima i mogu se odložiti u skladu s tim kriterijem.
2. Ispravno označite epruvete s imenom pacijenta, ID brojem, datumom i vremenom prikupljanja i svim dodatnim informacijama u skladu s pravilima svoje 
ustanove.
3. Ispravno označite i zapakirajte sve spremnike namijenjene prijenosu uzoraka na alternativno mjesto u skladu s važećim lokalnim, državnim i saveznim 
propisima.
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U slučaju ozbiljnog incidenta* povezanog s proizvodom, obavijestite i Deltalab, S.L. kao i nadležno tijelo države u kojoj korisnik ima poslovni nastan. 
*”Ozbiljan incident” je definiran kao onaj koji rezultira smrću ili ozbiljnim pogoršanjem zdravlja pacijenta ili korisnika ili ozbiljnom prijetnjom javnom zdravlju.

Jedinstveni identifikator 
uređaja
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